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Nevezetes hónap, melyben nem azért 
fáztunk kinn, mert december volt, — esnem 
is azért volt melegünk a szobában, mert az 
a gazda, ki egy pár napra elég vakmerő volt 
akkor a magam féle embernek szállást adni, 
nagyon befüttette a kályhát. Magyarázatnak 
elég, hogy akkor volt az 1849-ik esztendő 
Krisztus születése után.

Dolgunk ugyan nem volt valami sürge
tés, de azért minduntalan jártunk-keltünk 
hol ide, hol oda, mert kivételes volt az idő, 
s a magyar vendégszeretet bűnnek keresz
tel tetett, és a nagyon szives gazdát könnyen 
vasra verték volna vendégei miatt!

Elhagytam egyik jó gazdámat, és uj 
menhelyet keresve ouább mentem az ország
úton, hol fél óra múlva két úrral találkoztam, 
épen midőn olyan mellékutra akartam térni, 
melyen még nyáron is csak a szarvas jár, 
meg a fa lopó, — de ez ut nekem most a 
legkedvesebb vala.

,Álljon meg kegyed!‘ — szólít meg 
egyike az uraknak, s ő is leszállván kocsi
járól, már messziről nyujtá baráti kezét. En 
megösmertem kegyedet, — szól megnevezve, 
és részvéttel kérdi: Hogyan szökött meg oly 
hamar ?‘

„A ki szökik, azt előbb meg kellett 
fogni!“ mondám az ösmeretlennck.

,Olvassa hát kegyed e lapot, — mondja 
a „Vanderer“-t átnyújtva, és mindjárt maga 
leolvasta a sorokat, melyekben értelmesen az 
volt megírva, hogy engem negyven katona 
közt kísértek Martonvásáron keresztül. — 
Mit mond ön ehhez?*

A decemberhónap 1849-ben.

Saját maga életéből kiírta

Vas Gereben.

„Azt, hogy rettenetes kényelmetlen sorsa 
lehet annak, ki az én bőrömbe bujt, mert én 
nem voltam ott.“

,Hála Istennek I* mondja a másik, és 
néhány szó után elváltunk egymástól.

Éjszakára Vasmegyébe léptem át Zalá
ból, — egy rozzant falunak kocsmájába tér
tem be a megfagyás elől — útlevél nélkül.

,Van-e szoba ?*
„Van !“ felel a korcsmáros, ki bőbeszé- 

düsséggel monda el, hogy ez már Vasmegye, 
hogy itt már két hónap óta vannak zsandárok, 
kik minden tél órában betekintenek a kocs
mába, s az utasoktól útlevelet kérnek.

,Nem eszem vacsorát, — mondám , fél- 
beszakasztva a kellemes híreket, — hanem, 
az Isten áldja meg önt, minthogy én sohasem 
láttam zsandárt, a mint egy ilyen idevetődik, 
küldje be hozzám szeretnék egyet látniI*

,lgen is, beküldőm !* Ígéri a gazda, s én 
a kimutatott szobában olfoglalám az ágyat, 
eloltám a gyertyát, s azon psychologiai meg
nyugvással feküdtem le, hogy a zsandár, ha 
megérkezik is, épen sürgetésem miatt 
nem fog alkalmatlankodni, ha szobámban 
gyertyavilágot nem lát.

Rövid fél óra múlva lépteket hallok a 
tornáczon. A lépések szabályosak, a könnyű 
lépés nem hasonlít valami parasztsarunak ne
héz csosztatásához, ezek a — z s a n d á r o k!

Öt perez múlva hallom, midőn a kocs- 
máros szobájának ajtaja megnyílik, az emlí
tettem járáshoz hasonló lépések közelednek 
ajtómhoz. Nyugodt voltam, — emberösmerc- 
tcin nem csalt, az illető a kilincsre tette ugyan

kezét, de megint elereszté, — hisz gyertya
világot nem látott, és én a falnak fordulva 
aludtam reggeli fél ötig.

Reggel mondá a kocsmáros, hogy itt 
voltak a zsandárok , — egyik k értemre 
el is jött az ajtóig, de mivel gyertyavilág nem 
volt. . . .

Megdicsértem magamat, akorcsmárost 
pedig megszidtam, miért nem keltetett löl;

■ hanem azért még sötéttel elindultam olyan 
helyre, hol néhány napig nyugalmat reméltem. 

Sokáig itt sem maradhattam, — cseléd 
vagy más kiváncsi ember találgathatott 
volna, azért vári dór bot ómat újra kézbe 
vettem, azaz hogy előbb egy nappal egy ked
ves irópajtásomnak levelet Írtam, de nehogy 
a gyalogpóstát elcsípvén, levelem tartalma 
eláruljon, a levelet így fogalmaztam :

Kedves barátom i
Egy kedves világos pej lovam van , de 

nagyon megszokta a jó aklot; néhány hétre 
szeretném hozzád küldeni, minthogy nálad 
alkalmasabb helye lehetne. Ösmervén jó szi
vedet, tudom, hogy egy pár hétre a szénát és 
zabot sem sajnálod kedves jószágomtól, ugyan 
ezen emberem által izend meg, mikor vezet
hetem át. Vagyok jó barátod

Egerszegi József.

Az én kedves barátom az aláírásból ki
találta, hogy a vezeték név azon falut jelzi, 
hol kedves apám lakik, a keresztnév pedig 
megmagyarázta, hogy én vagyok — é n ! a 
pej csikó alatt megértette vörös szakálu 
kenyeres pajtását, kinek most épen az a falu



442

legkedvesebb, mely leginkább fekszik az Isten 
háta mögött.

Még az este találkozánk, összeölelkezénk, 
beszélgetőnk éjfél utánig, búsulva és remélve, 
és megállapodánk abban, hogy a ránk követ
kezendő rendszert megöli a tenger hiba. Meg- 
nyugvánk, de barátom sokalá a tiz évet, men
nyit én e hiba következményeinek szántam, 
s íme a tizenegyedik is elkövetkezett, de 
vigasztalódunk, hogy mégis megértük.

Innét is el kelle húzódnom; ne hogy 
Ilire menjen, hogy hetekig tartózkodik ott 
olyan ember, kit senki sem ösmer. Behi
vattam egy fuvaros embert, s megmondám, 
hova akarok menni.

,Elviszem az urat/
,,De merre fogunk menni?"
,Majd az országúton , uram, — a merre 

legegyenesebb az ut!'
„Atyafi! — mondám a fuvarosnak, —ne

kem épen ez a nagyon egyenes ut nem kell, 
— hanem kerüljön a leggörbébb útra, hol a 
madár sem jár."

,Megtisztelem átossággal az urat , — 
mondja a fuvaros süveget emelve és egészen 
közelembe lépve, — tán az ur is magyar?'

„Hát nem hallja a magyar szót, atyafi?"
,Nem úgy értettem a szót/ Magyaráz

kodik amaz.
„Magyar vagyok, barátom, — s ha 

megértette: áldja meg az Isten/'
,Ne búsuljon az ur, — mondja jó képpel 

az atyafi, — ösmercm én ezt a görbe vidéket, 
és olyan nyugton lehet; mintha az édes anyja 
ölében volna, — én mondom: nem lesz baj!* 1

Két napi csavargás után jutottam el a 
kívánt helyre, s az alatt úgy szólván élöt is 
alig láttam, — kocsisom olykor visszafordult, 
és mosolyogva kérdi:

,Látott e már valakit?'
„Senkit/'
,No, úgy az urat sem látta senki/
A kocsis megörült diadalának, — mely

ből a legkellemesebb rész nekem jutott.
(Vége következik.)

A két fogoly.
— Történeti elbeszélés —

Papp üliklóstól.
II.

A beteljesült álom.
Reggel legelső volt Bethlen a ki felkelt 

a háznál. Zajtalanul előkereste utiládájából 
imádságos könyvét, meg tollat, tentát, s a 
könyv egy tiszta lapjára a következő sorokat 
jegyzé fel:

„ . . . Midőn a fejedelem parancsára Fo- 
garasba menék, Nagy-Sinken hálók meg, mely 
éjjel a következő gonosz álmát látám: A mint 
a fejedelem szobájába menék, reám kezdő sza
kadozni a boltozat, én felakarám a fejemre 
hulló köveket tartóztatni kezeimmel, deákkor 
vevőm észre hogy kezeim hátra vágynak köt
ve. . . . Isten fordítson tőlem minden gonoszt, 
s ne adja károm és szomorúságomra ezt a ma 
éjjel látott álmát."

Elvégezvén az Írást szépen elpakolta is
mét az imakönyvet és az íróeszközöket.

Nemsokára a gazda is felkelt, s váltig 

panaszolkodott Bethlennek, hogy a két tenye
re a térdei, meg az orra czimpáját nem tudja 
mi lelte az éjjel, de azt érzi hogy csúnyán fáj.

Persze Bethlen nem hallotta mekkorát 
esett az estve a gazda, mert akkor már ő jól 
aludt.

Legkésőbbre Boldizsár került ki az ágy
ból, kinek midőn Bethlen elbeszélte a leirt- 
nuilt éji rósz álmát, csak annyit válaszolt reá 
félelmesen :

„Nem vén asszony kegyelmed, hogy még 
az álmáknak is higyjen! Azt mondja a példa
beszéd : álom s esős idő!"

Bethlen nem vitatta tovább a dolgot, ha
nem sürgette Macskásit hogy siessenek, mert 
rég feljött már a nap, s Fogaras még messze 
van Nagy-Sinkhez.

* *
*

A mint Fogarasba megérkezett Bethlen, 
egy jó i smerő je Gyulai Tamás házához szállá.

Székely László a mint meg átta, futott 
nyakra főre a fejedelemhez, tudtára adni neki, 
hogy megérkezett Bethlen Miklós.

, ,Vigyáztasson reá jól nagyságod , mert 
ha észreveszen valamit, úgy elfut mintha itt 
se lett volna!"

„Ugylátszik félsz tőle erősen Lász’ó, hogy 
olyan nyakra főre elakarod fogatni" szólt a 
fejedelem, kiről most az egyszer lelkiismere
tesen ellehetett mondani hogy: tökélete
sen józan!

„S talán azt gondolja Nagyságod nincs 
okom, méltó okom reá? Nagyságod még nem 
ismeri ki csoda Bethlen, nem tudja mennyi 
fortély, mennyi álnokság lakik ez emberben. 
Jusson eszébe Nagyságodnak, hogy ő volt az, 
ki egy alkalommal 30 lovassal lesett reánk a 
kománai berekben. ')

„Még nem bizonyult be reá" vető közbe 
a fejedelem.

„De befog bizonyulni, mihelyt elfogatja 
Nagyságod. A Bárdi Diénes dolgában is ő 
volt Béldinek esze, pennája, kardja, mindene. 
Béldit hiába fogatja el Nagyságod ha Beth
len Miklós szabadon fog maradni, mert fel
fogja lázitani a székelységet, s Béldit ha élve 
kapja minden bizonnyal kiszabadítja, ha pe
dig megöleti addig Nagyságod, boszut fog 
érette állani. Még a gyűlésekre is együtt jár 
tak mindig, együtt súgtak búgtak, kivolt csi
nálva közöttük, hogy mikor Béldi Bodonból 
Radnótra ment Nagyságodhoz, Bethlen Miklós 
akkor ott hagyta legsürgősebb házi dolgait s 
elment Szentmiklósról Zabolára, hogy közel 
legyen barátjához, ha netalán annak az ud
varnál valami baja akadna történetesen, s 
azonnal kardot rántson mellette. Hát a tavaly 
az ország gyűlésen mily hevesen védelmezé, 
midőn nehányan megtámadtákBéldit? Bátran 
megfogathatja Nagyságod, s utánna az apját 
is, az öreg Bethlen is egy húron pendül a 
fiával, Canis páter, canis filius! 2)

„Majd meglátjuk, hogy fogunk tenni vele," 
szólt a fejedelem végig hallgatván a hosszú vádat.

E perezben lépett be a terembe Béldi

‘) A többi közt azzal is vddoliík Bethlent , hogy 
egy alkalommal 30 lovassal a kománai berekben a fe
jedelemre, felesége, leánya, Naláczi és Székely Lász
lóra lesetett, hegy megölesse őket. Lásd Bethlen ön
életrajzát. l-ső köt. 412 lap.

I ’) Székely saját szavai, Lásd Bethlen önéletrajzát.

Pál, Bethlen Miklóssal, hogy tisztelegjenek a 
fejedelemnek.

Székely László egy jelentékeny tekinte
tet vetett Apafira, mintha mondani akarná 
vele: íme még most is együtt jár
nak!

Apafi meglehetős hidegen fogadta az ér
kezőket. Béldivel még váltót nehány szót s 
megkínálta szálással a várban (hogy jobban 
szem előtt legyen), Bethlen azonban nem ré
szes ült o szerencsében, csupán csak ebédre 
hivatott meg a fejedelmi asztalhoz.

Apafi az ebéd alatt alig váltott nehány 
szót Béldiékkel, arcza komor volt, s egész 
lényegén látszott, mennyire nem a rendes ke
dély állapotban van. A min az urak leginkább 
csodálkoztak ebéd felett, az volt, hogy a feje
delem nem akart bort inni! — mig más 
alkalommal egy-egy ebéd vagy vacsora alatt 
megtudott inni egy veder bort '), addig most 
egy pohárral is erőltetve ivott meg.

E szokatlan magaviseleté a fejedelemnek 
legelőször az éles látású Béldinek tűnt fel, ki 
az urak arczából is kitudá olvasni, hogy kutya 
jár a kertben.

Az ebédnek — mely talán a legunalma
sabb, logizetlenebb volt mind azok közt melyet 
valaha az urak a fejedelem asztalánál elköl
tötték, — nem sokára vége volt. Béldi azon
nal hazament szállására, s néhány levél Írá
sához fogott családjához.

Bethlen Miklós elment Telekihez udva
rolni.

Apafi szintén szobájába vonult 8 magához 
rendelte Cserei uramat, a várnagyot.

Cserei megjelent a parancsra.
„Jobbra a folyosó alatti szoba üres-e?
„Nagyságodnak egy régibb parancsa kö

vetkeztében, azon szobát börtönné változtat
tam, s azóta mindig csak rabok lakták, leg
utoljára ha jól emlékezem." . . .

j,Fogja be kegyelmed a száját, s ne be
széljen nekem itt meséket, hanem feleljen ne
kem arra a mit kérdeztem, az a szoba vagy 
ha kegyelmednek jobban tetszik börtön, üres 
e vagy sem ?“

A szegény megriasztott Cserei ijedten 
felelt a kérdésre, hogy üres, azután nehány 
lépést hátrált a fejedelemtől, kiről szentül hitte 
hogy most is részeg, különben nem húzná 
olyan csúnyán össze a szemöldökeit, s nemis 
rivalkodna reá úgy.

„Na ha üres, tartsa készen kegyelmed, 
mert az éjjelre lakót fogunk beléje tenni. Ne
hogy azonban előre eljárjon a kegyelmed 
szája, mert ha megtudok valamit, egyenesen 
kegyelmedet tétetem beléje.

Cserei megse várta, hogy elbocsássa a 
fejedelem, ott hagyta egyedül, s elkezdett té- 
pelődni magában, hogy váljon kit fognak oda 
beszállásoltatni ?

A vár udvarán éppen szembe találkozott 
Bethlen Miklóssal, ki Telekitől ment Béldihez, 
hogy látogassa meg őt is. A vén Cserei bősz- 
szasan szembe nézett Bethlennel, úgy el volt 
merülve, hogy nem is köszönt neki, pedig min
dig szerette Bethlen Miklóst.

„Mit néz rajtam olyan erősen Cserei 
bácsi ?"

*) Lásd Csereit.
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„Engedjen meg kegyelmed, én bizony 
úgy el voltam merülve gondolataimban, hogy 
észre sem vettem kivel találkozom/'

„Ej no hát miről gondolkodott olyan 
erŐ88en ?"

„Tudja a gólya, én bizony már el is felej
tettem, az öreg embernek hamar kimegy min
den az eszéből/'

Pedig dehogy felejtette el, midőn meg
látta Bethlent, épp n arról gondolkodott, 
valljon nem az ő számára rendelte meg a fe
jedelem azt az üres szállást ?

Bethlen Béldi Pált a legnyugtalanabb 
állapotban találta.

„Jó hogy jösz Miklós, kérdeni valóm 
van tőled."

„Szóljon kegyelmed."
„A fejedelem emlitett-é már követséged 

felől valamit?"
„Még nem, a min magam is csodál

kozom."
Béldi e szavakra hátra vetett kezekkel 

elkezdett sétálni szobájába, egyszer-egyszer 
megáivá, hosszasan clgondolkodott, még pedig 
olyan mélyen, hogy észre sem vette többé 
Bethlent, ki látva hogy roszkor jött beszél
getni Béldivel, hazament Gyulai uramékhoz, 
hol a szives gazda aztán jól tartotta beszéd
del vendégét egész sötét estvig.

Nemsokára Ízletes vacsorához szóllitá 
Gyulai vendégét, ki nem sokáig is kináltatá 
in agát.

Alig ült le azonban Bethlen, az ajtó 
megnyílt s Dóczi János Pasko Kristóf
fal lépett be rajta.

„Hozta isten kegyelmeteket szegény há
zamhoz" szólt a gazda, — üljenek le néhány 
falatra, éppen most adta fel az ételt az 
asszony."

„Köszönjük szépen a meghívást, — szólt 
Dóczi János — de rövid ideig fogunk mu
latni, csak Bethlen jVíiklós uram ö kegyelmé
vel lenne nehány szavunk.

„Mennyünk hát ide az oldalszobába, — 
szólt Bethlen, kit a két uj vendég azonnal 
követett.

„Kellemetlen hirt hozok kegyelmednek 
Bethlen uram, — szólt Pasko az oldal szo
bába érve.

„S mi legyen az a kellemetlen hir, — 
kérdő Bethlen Miklós.

„A fejedelem kegyelmednek azt paran
csolja, hogy kegyelmed Fogarasból addig el 
ne menjen, mig bizonyos dolgairól a tanács
nak számot nem ád. ')

„Semmi számadásra való dolgomat nem 
tudom, de jó szívvel számot adok mindenről, 
csak értsem micsoda. 2)

Dóczi csak annyit felelt reá:
„Majd megmondják az urak."
Alig távozott cl Dóczi és Pasko, az ud

vart fegyveresek vették körül minden ol
dalról.

A házi gazda megdöbbenve kérdő Beth
lentől :

„Mi akar itt történni ?"
„Nincs semmi baj, csak engemet jöttek

') Lásd Bethlen Miklós önéletrajzát 1-gő kötet 
454 lap.

*) Bethlen saját szavai. Lhl ugyanő tt.

elfogni" szólt Bethlen, hidegvérük leülve 
ismét elhagyott vacsorájához.

A következő pillanatban a fejedelmi gya
logság kapitánya lépett be, e szavakkal :

„Add meg uram magadat, mert rab vagy 1" 
„Nem állok ellent, követem kegyelme

det" — szólt Bethlen, csak annyi időt enged
jen, hogy vacsorámat elvégezhessem."

„Nem lehet, azonnal fel kell mennünk a 
várba."

Bethlen Miklósnak c szavakra keserű 
mosoly vonult el ajkán, azután egy poharat 
emelve fel az asztalról, e szavakkal köszöntő 
Gyulaira:

„Adjon Isten jobb jövőt!"
Azután intett a kapitánynak , hogy me

hetnek.
A börtönajtónál ott várta már a porko

láb Bócz uram a várnagygyal együtt.
Midőn Cserei bevezette a börtönbe a 

I foglyot, két köny ömlött végig arczán, melyet 
nem látott meg más senki csak Bethlen.

„Kiket fogtak még el az urak közül?" 
kérdő tőle Bethlen.

„Macskáéi Boldizsár van itt a szó mszéd 
szobába."

„'Mást senkit?"
„De igen uram, a legkeményebb bör

tönbe Béldi Pált tétették."
„Szegény Béldi!" sohajta Bethlen Miklós.
A fogolyra nem mulaszták el lánczot is 

tenni. Csak éppen ez hiányzott még egyedül, 
hogy egészen beteljesedjek a Nagy-Sinken 
látott álma.

„Ez a dolog lön 23. április, anno 1G76, 
estve 7 és 8 óra között. *)

III.

A kél fogoly.
Alig hallá meg Bethlen Miklósné hogy 

férjét Fogarasban elfogták, azonnal sietett ő 
is oda. A szegény nő sorba járta az urakat, 
hogy szabadítsák meg férjét, de mind hiába, 
az egy Ilaller Jánoson kívül jóformán még 
szóba sem elegyedtek vele.

Alig tudott annyit megnyerni , hogy be- 
bocsássák férjéhez.

Midőn Bethlen meglátta szenvedő nejét, 
csodálkozva kérdő tőle :

„Hogyan Ilonám, te itt vagy? — miért 
jöttél ide o szomorú helyre?"

A szegény nő nem felelhetett férjének, 
omló könyei miatt.

„Ne könyezz Ilonám,tűrd erős lélekkel a 
reánk küldött csapásokat mint én tűröm , s 
bocsáss meg elleneimnek, miként én megbo- 
csájték !"

„De nem fog nekik megbocsájtani az 
Isten 1"

„Ne is beszéljünk róluk, — mond el in
kább hogyan vagy? beszélj kis fiamról, — 
ah mint szeretném e perezben szivemhez 
ölelni, mint téged, édes boldogságom !“

„Oh ha tudnád Miklós mennyit szenved
tem mióta meghallám mily gyalázatosán bán
tak veled. Már szinte két napja hogy itt va
gyok s alig tudám most is Ilaller közbenjár- 
tával kinyerni, hogy hozzád bocsássanak. Lásd,

') Lásd ugyanott.

nem hívéi nekem, midőn sokszor mondám, 
hogy óvakodj ez emberektől. Szólj, nyugtass 
meg, van e legalább reményed, hogy hamar 
menekszel meg körmeik közül?"

„Sorsom egyedül a Teleki és a fejedelem 
kezében van."

„Es az ország törvényei nem nyujtanak-e 
védelmet neked , ki ártatlanul bűnhődsz ?"

„A törvény? — e szót kérded, nem 
ismerik uraink, tisztelet becsület a kivételek
nek, de a legnagyobb része gúnyt űz belőle 
mindennap !"

„Ó szólj tehát mit tegyek, hová forduljak 
hogy meghalgassák szavaimat?"

„Ne menj édes Ilonám sehová, ne kö- 
nj örögj érettem senki előtt, térj vissza Szent- 
miklósra, s várd ott nyugtán el a sors határ- 
zatát. A jó Isten ki annyi vésztől mentet már 
meg az életben, most sem fog elhagyni!"

Két óra múlva Bethlen Miklósnét a feje
delemnő Bornemissza Annánál lehetett látni, 
ki vele leány korában nem egyszer éreztető 
gyöngéd szeretetőt.

A szegény nő szótlanul omlott a fejede
lemnő lábaihoz, ki őt felemelve térdeiről, sze
líd hangon szólitá meg.

„Kelj föl gyermekem, s szólj miért jöttél 
hozzám ?“

„Oh nagyságos asszonyom hát nem eléggé 
érthetően beszélnek-é könnyűim? nem lehet-é 
megérteni kellőleg, hogy a nő férje életéért, 
az anya gyermekei attyáért jött könyörögni?"

„Szegény nő, mit tehetek én férjed érde
kében, ott hol csak a gyűlés határozhat. Apa
fit felbőszítették ellene, nem is enged hogy 
beszéljek a foglyokról."

„Ellenségei reá fogják venni a fejedelem 
ő nagyságát, hogy megölesse, s csak ezt ne 
engedd megtörténni, csak életét ne vegyék el, 
hisz ő ártatlan, s mások vétkéért szenved 1“

„Mig férjed Fogarasban lesz, addig jót 
állok, hogy semmi bántódása nem lesz."

„Oh de ha eltávozol innét nagyságos asz- 
szonyom, nem lesz ki védelmezze életét 1"

„Ismétlem hogy Fogarasban férjedet sem
mi baj nem fogja érni."

A fejedelemnö c szavai után az egyik 
apród által Cserei János a várnagy után kül
dött, ki nemsokára megjelent a fejedelemnö 
előtt.

„A kegyelmed felelőssége alatt vágynak 
e most a fogoly urak ?“

„Az enyém alatt" felelt Cserei.
A fejedelemnő egy kék köves gyűrűt vont 

le ujjáról s oda adta a Cserei kezébe e sza
vakkal :

„Nézze meg kegyelmed jól ezt a gyűrűt ; 
akár mennyi Comissiója jöjjön kegyelmedre 
uramnak ö kegyelmének, de valamig ezen a 
gyűrűn levő czimert nem látja meg a levélre 
nyomtatva kegyelmed, a rab urakat meg ne 
ölessé; mert tudom én uram Ő kegyelme ter
mészetét, — vagy ittas korában vagy más
képpen rá veszik az urak, de kegyelmed kü
lönben ne cselekedjék, a mint én parancsolom, 
külömben is ez a vár enyém s kegyelmed 
nem annyira uram ő kegyelme tisztje, mint 
az enyém/' ')

') Lásd Csereit 93—4. lapján. Az. idézett helyen 
! Bornemissza Annának saját szavai állanak.
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„Megértettem nagyságos asszonyom a | 
parancsesal" felelt Cserei visszaadván a csa
ládi csimeres gyűrűt.

„Úgy cselekedjek hát kegyelmed a mint 
mondottam."

Cserei tiszteletteljesen meghajolván tá
vozott.

„Nos gyermekem, meg vagy-e elégedve 
velem ?"

Bethlenné ajkaihoz ragadd a fejedelemnő 
kezeit s könyezve kérdő :

„Hogyan háláljam meg e jóságát nagy
ságos asszonyom ?"

„Az őszinte jó tett nem vár köszönetre" 
szólt Bornemissza Anna.

Bethlennének sikerült még azt is kinyer
nie, hogy férjét börtönéből Cserei uramhoz 
szállásolják be, c kedvezményben azonban 
nem sokáig részesült Bethlen, mert mihelyt a 
fejedelem s fejedelemnö távozott Fogarasból, 
döbbeni börtönébe tették át.

A két fogolynak kínos bizonytalanságban 
kellet töltenie napjaikat, s hova tovább min
dig szigorúbb bánásmódban részeltették őket. 
Egy, eleintén a fejedelemnö kegyéből az élés
tárakból azt rendeltek étkekül a mi nekiek 
tetszett, vasárnaponként a vártemplomban 
prédikáczióra mehettek a várnagy kíséretében, 
olvasókönyvek, iró eszközökkel rendelkezhet
tek, — később azonban mindezen kényelmek
től megfosztalak, sőt még csak azt sem en
gedték meg, hogy nejeik meglátogathassák 
őket. *)

Béldi Pál sokszor kiült börtöne vasros
télyos ablakához s onnét nézte mint játszanak 
a várnagy eleven vérü gyermekei, — ilyen- I 
kor aztán óra hosszakig eltudott gondolkodni, 
szemei a gyermekeken függtek, lelke pedig 
talán addig felkereste szeretteit, hisz neki is 
voltak gyermekei, kiket olyan forrón szeretett.

Midőn az est boáit s a gyermekek elvég
zők játékukat, megzendült Béldi érczes hang
ja, s olyan buzgón, olyan szívhez szóló han
gon éneklé a zsoltár eme szavait:

Uram bűneink sokasága, 
undoksága,

Érdemli haragodat.
Méltók vagyunk hogy ellenünk 

szent Istenünk
Felemeld ostorodat!

(Folytatjuk.)

A távolból.

Rég volt, midőn kettőn együtt valánk, 
A köny szemedben érthetőn beszélt; 
Legyen a múlt a jövőre zálog, 
Őrizd emlékét szent ereklyeként. 
El az ifjú, küzdve elhagyottan — 
Tanárja a tapasztalás maga; 
Szenvedni tud, mert arra született, 
Küzdés az éje, küzdés nappala.

Mint kis fiúcska boldog s gondtalan 
Játszottam a pataknak vizében — 
Mily boldogan folytak le napjaim 1 
Veszteségét most a múltban érzem.

’) Lásd Bethlen Miki . önéletrajzát 1 kötet.

Csak küzdve, bátran! és mindig előre! 
A kislclküség úgy se kenyerem — 
A gyáváknak jutalmok megvetés, 
S én e hitvány bért nem szenvedhetem.

Bátran lépett világba az ifjú, 
Nem ismerte még a roppant hegyet, 
Melynek fokán sötéten tanyáznak 
Villámot rejtő nehéz fellegek.
11a feljutái a helyre, a hová
Csak saskirály s csúszó féreg jut el: 
Akkor sújt le; hogy miként sisyphus 
Kárhoztatásod újra kezdjed cl.

S az ifjú küzd, ifjú egyre fárad — 
Nem csügged cl e pálya kezdetén — 
Fülében oly édesen cseng vissza 
A lankadókat biztató remény.
Az összecsapzott tüskeszár között 
Egy szebb jövőnek napja integet —
És az ifjú száll feléje bátran, 
És az ifjú nyújt felé kezet.

Gondolsz-e rám, ha magányba zárva 
Elmerengesz kedves emlékiden?
Fölmerül-e telkedben az ilju, 
Mint elhaló lidérezfény a vizen? 
Emlékszel-e piros arczára még?
ALust arcza sáppadt, halvány arcza most, 
Ha elfeledted, legyen feledve,
Mert én úgy is boldogtalan vagyok.

B i r ó Imre.

Napóleon Lajos titkos irataiból.

Scálától Radicofaniig postalovakat vál
tottam, melyekkel az utat két óra alatt tét,ük 
meg, melyhez a bérkocsis fogatával négy óra 
lett volna szükséges. — Az utóbbit mind a 
mellett előrehajtattam, s jobbnak tartám azt 
csak négy órával később követni, nehogy az 
utón a marquist utolérjem, s oly összetalálko
zást idézzek elő, melyben semmi kellemes 
nem lehetett.

A mint az angolnőt ezen intézkedésről 
értesítőm, ellene nyilatkozott, úgy vélekedvén, 
hogy jobb rögtön Radicofaniba indulni, mint 
négy órával később a legnagyobb hőségben 
útra kelni.

„Ebben igaza van Önnek" — felelőm ; — 
„de a marquist a velem való összetalálkozás 
feszélyezni fogná."

„Ugyan miért? Épen az ellenkezőt hi
szem" ; — viszonzá.

Azon nagy elfogulatlanság, melylycl ezt 
mondd, szánalmi érzést gerjesztő bennem, mely 
visszatartott, hogy arra válaszoljak, mert az 
ok, melylycl állításaimat támogatnom kelle, 
újólag megszomoritotta volna. Ezen itjunő sze
relme betegségként tűnt föl előttem, mely sze
meit elvakitá. Ó, elszöktetőjében nem latta 
szerencséjének gyilkosát, s eléje sietett vég
veszedelmének, mert betegsége megfosztó az 
erőtől, hogy érzelmeinek cllentállhasson. — 
Beláttam lehat, hogy a rábeszélés szolid kény
szere itt teljesen hatástalan fog maradni, s té
nyek általi meggyőződésre van szükség, hogy 
szenvedélyéből kigyógyiltassék.

Megmaradtam ennélfogva azon föltett 
szándékomnál, hogy négy óráig időzünk Sca- 
Iában, s fölhívtam szép utitársnőmet egy sétára 
a vidékben, mely jogosan számittatik Olaszor
szág legkiesbjei közé.

Két órai séta után, miközben számtalan 
templomok harangjai hangzottak körültünk, s 
a falusi népet csoportokban láttuk az egyhá
zakba vonulni, mo..dáAlice, — ez volt kereszt
neve társnőmnek — hogy ő még katholikus 
istenitiszteleten sohasem volt jelen. Örömmel 
ragadtam meg tehát az alkalmat, hogy ez uj 
látmányt élvezhesse, s a legközelebbi templom
ba vezettem, — hol egész kegyességgel — mely 
magaviseletéből kitűnt, — egy misét hallga
tott végig.

A templomból kijövet megvallá, hogy a 
katholikus istenitisztelet inkább alkalmas a lé
lek fölemelésére, s a szív lecsönd isitésére, 
mint az angol egyházé, — oly ítélet, mely 
érzéseinek, úgy értelmének csak becsületére 
válik.

Midőn odamenet közben azon kérdést in
téző hozzám, hogy hány óra, elég meggöndo- 
latlan valók csodálkozásomat kinyilatkoztatni 
azon, hogy nincsen zsebórája.

Egészen elpirulva viszonzá, miként a mar- 
quis Pisában vette azt el tőle, hogy azon em
bernek adja zálogba, ki a lovat kölcsönözte.

Végtelenül fájt, hogy ezen vigyázatlan ész
revételt tettem, mert Alice elpirulása mély meg- 
szégyenülésre s megaláztatásra mutatott. Sze
gény, érezte hibáját, de hazudni nem tudott.

A kitűzött időben elindulánk Scalából. 
Egy lanyha szétlő kellemesen hüsité meg a lég 
hőségét, s minden nagy alkalmatlanság nélkül 
értük el dél felé Radicofanit.

A vendégfogadós, ki egyszersmind posta
mester is volt, kérdező megérkeztünkkor, váj
jon átveszek-e számadásomra öt Paolit, mely- 
lyel egy keresztülutazott angol adós maradt, 
s őt e végre hozzám utasitá.

Vártam ilyesmit, s mondám hogy min
dent megfizetek.

De még ezzel nem volt vége a dolognak.
„Ezen angol," — beszélé a vendéglős, 

— „postalegényeim közül hármat megvert, s 
egyet arczán meg is sebesitett. Ez most utána 
lovagolt, s drágán fogja meglakoltatni."

„Mi volt oka c czivódásnak ?" — kér
dezem.

„Azért verte meg embereimet, mert meg
akarták akadályozni, hogy fizetés nélkül tova
lovagoljon, s még a mellett az istáiéból az 
abrakot is elvigye."

„Nem volt igazságuk, hogy vele erőszakkal 
bánjanak," — viszonzám — „mert csak nem 
úgy nézett ki mint egy rabló, s minden tétova 
nélkül hinni kellett volna neki, ha a fizetés vé
gett redtn hivatkozott."

„Oh uram !" — mondá mosolygva a ven
déglős, — „ha én minden utasnak hitelt adok, 
kinekengemetaz utána utazókra utasítani tet
szik, akkor ugyan rósz üzletet tennék ! Ily- 
módon már százszor is megcsaltak életemben... 
Ha az ön bérkocsisa valamivel elébb érkezik 
meg — minden jól lett volna... No de az asz
tal terítve van, ha ebédelni akarnak."

A vendéglős közleménye csaknem kétség
be ejté Alicet. Lelkének egész fájdalma arczán 
tükröződött vissza, s hallgatása még szivreha-
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tóbbá tévé állapotát. Nem mertem lovagjának 
viseletére vigasznéküli megjegyzéseket tenni, 
sőt inkább más tárgyú beszélgetés által igyek
vőm öt szórakoztatni, evésre unszolni, s a ki
tűnő bort ajánlani, melyet a vendéglős egy nagy 
kanoséban tett elénk.

„ízlelje meg csak ezen fölséges muskotály 
bort/4 — mondám, egy poharat nyújtván által.

Fejének egy tagadó mozdulatával utasitá 
azt vissza, s szomorúan tekinte maga elé.

Midőn minden igyekezetemet, vigasztal 
hatlansága legyőzésére meghiúsulni láttam, elő
hívtam a bérkocsist, s parancsolám, hogy rög
tön tovább hajtson.

„Mivel ma csak Centinóig megyünk44 — 
feleié ez, — azt javasolnám, hogy várjuk meg 
az esti liiis levegőt/4

„Nem44 — viszonzám — „e hölgy férje 
oly helyzetbe jöhet, hogy segítségünkre lenne 
szüksége... Az általa megsebesített postale
gény utána sietett, s e miatt szerencsétlenség 
érhetné.44

Alice hálatelt arczczal tekinte rám, s úgy 
tön, mintha elismerést mutatni akarván, a leg
jobb étvágygyal ennék.

Ebéd végeztével elutaztunk, s két óra 
múlva Centinóba értünk. De utitársnőm aggo
dalma még növekedett, midőn itt meghallottuk, 
hogy a marquis már tovább utazott — Aqua- 
pendente felé. Hiába állitám, hogy a marquis 
már mitől sem félhet, mert föl nem lehet ten
ni, hogy az általa megvert postalegénytől oly 
messze földre üldöztetnék, s aztán a legroszabb 
esetben, tudni fogná magát védeni.

Nem válaszolt semmit, hanem levert s szo
morú maradt.

Mivel Aquapendentet három negyed óra 
alatt el lehete érni, kérdezém Alicet, kivánja-e, 
hogyrögtön oda induljunk.

E kérdésnél arcza kidéi ült, s boldog mo
soly lyal, s hálateljesen nyujtá felém kezét, 
melyet megcsókoltam.

A bérkocsis, ki a lovakat már leszerszá- 
mozta, kénytelen volt azokat rögtön ismét be
fogni, s miután a vendéglősnek a vacsorát — 
melyről állitá, hogy számunkra készíttetett — 
megfizettem, elutaztunk.

A mint sebes hajtás után Aquapendente- 
be értünk, — a marquist vidoran és jó kedv
vel, egy üveg bor me.lettülve találtuk. Fölkelt, 
köszöntött, s karjaiba zárá Alicet, ki is magán 
kívül ragadtatott örömében, hogy öt épségben 
újra Iá hatja.

Beléptünk a vendégszobába, hol a mar
quis tömérdek kiállhatlan maga fitogtatással 
beszélte el, hogy minő derekasan megverte a 
radicofanii lovászokat, a miért egy-pár könnyű, 
de szerencsésen elháritott köhajitásnál egyebet 
nem kapott.

„De hol van azon postalegény44 — kér
dőm, — „kit ön megsebesített, s ki önt üldözi ?44

„Oh az itten a mellék bormérőben iszik 
egészségemért. A semmirekellő kegyelmet 
kért tőlem.44

„Hogyan, ? azért mert megsebesítő ön ?44 
„Nem; egy zechináért, melyet ígértem, 

s ön bizonyára szíves leend neki kifizetni. Ró
mában visszakap Ön mindent/4

Nem tudtam, ha vájjon ez embernek szem
telen könnyelműségén nevessek-e, vagy hara
gudjam. Alice, egészen boldog volt szív tár

gyával ismét együtt lehetni, semmire sem 
ügyelt mi körülte történt, són hallgattam, mert 
helyzete szánalomra indított.

Estelihez ültünk, s asztalnál a marquis 
ismét ugyanazon tréfákat és bohóságokat kö
vette el, mint tegnap, mialatt Alice szerelme 
boldogságában ragyogott.

Vacsora után megjelent a postalegény, 
arczán a marquis által okozott sebhelylycl, s 
követelte a megígért zechinát. Egy szót sem 
szólva nyujtám oda fájdalom-pénzét, mire 
ügyetlen lábcsoszszantással magát a mylord to
vábbi kegyébe ajánlván, vidámon távozott, 8 
csak azt látszott sajnálni, hogy nincs egyelő
re egy másik alkalma, hasonló fényes bevétel
re számíthatni.

Parancsolám most a bérkocsisnak, hogy 
reggeli öt órára készen legyen; egy szobát 
nyittattam számomra, s nyugodni mentem, 
visszautasítván a marquisnak azon ajánlatát, 
hogy vele egy szobában aludjam.

Másnap reggel, azon kijelentéssel köszön
tött be a marquis, miszerint Viterboban, a leg
közelebbi éji szálláson egy jó estebédről gon- 
doskodand, jól tenném tehát, ha e czélra ne
hány zechinát előlegeznék. Ez alkalommal ki- 
nyítá tárczáját, s csak úgy futólag egy váltót 
mutatott elő — egyik római bankárra szólót, 
— mint mondá ötezer skudiról.

Biztositám, hogy a váltó olvasása nélkül 
is teljesen hiszek neki, s két zechinát adtam 
által.

Alice, ki elismerni látszott, hogy daczára 
kényeinek, melyeket én okoztam, s daczára a 
marquis iránti viseletének, még mindig szá
míthat szívességemre, könnyebb s bizalmasabb 
hangulatot vön most föl irányomban. Tisztáb
ban fejező ki most magát, és gyanitásaim el
leni mentegetőzése által csaknem följogosított, 
hogy helyzetéről bővebben kikérdezhessem.

Midőn tehát a marquis tőle a leggyöngé- 
debben elbúcsúzott, és hozzám egy könnyű 
„viszontlátásig!44 szót kiváltva ellovagolt, al
kalmat vevék magamnak, csodálkozásomat ki
fejezni a fölött, miként volt képes lovagja, egy 
fillér nélkül zsebében ily messze útra elindulni.

„Ön lathatja,44 — mondá Alice — „hogy 
csak a véletlen vagy meggondolatlanság az oka, 
ha e pillanatban kész pénze hiányzik.44

„En a váltót hamisnak tartom ;44 — vá
gók szavába.

„Oh! ön nagyon is messze megy !44 kiál- 
tá szemrehányólag, s a sertett becsületérzés 
jeleivel.

„Epén nem. Én úgy ítélek, mint a mar* 
quis viseletéből Ítélhetek. Ha a váltólevél Ró
mára szól, könnyű lett volna Florenczben, Li- 
vornóban, vagy hiénában, hol római kereskedő 
házak vannak, bankárjára egy más váltót 
vennie.44

„Talán nem volt arra ideje, Ő úgy sie
tett. .. Oh ! ha ön mindent tudna I44

„Semmit sem akarok tudni kedvesem, mint 
mit önmaga jónak tart velem közölni. Azon
ban biztosítom önt, hogy gyanitásaim — fáj
dalom — nagyon is alaposak; tapasztalataim 
kezeskednek azért.44

„Ön tehát még mindig állítja, hogy ő cn- 
gomet nem szeret?44 — kérdő hihetetlen 
hangon.

„Ö szereti önt, de csak oly módon, mely 
az ön legkeserübb gyűlöletét érdemli.44

„Hogy értsem ezt ?“
„Nem gyűlölne ön oly embert, ki azt ál

lítja, hogy önt szereti, és ki mégis, ha hasznát 
találja benne, egy pillanatig sem haboznék, önt 
a legkegyetlenebb sorsra hagyni.44

„Oh, ön megharagit, ha ilyesmit csak el- 
hihetne is.44

„Jól van tehát! ha akarja, magamra vál
lalom, önt erről Viterbóban teljesen meg
győzni.44

„Ha teljes bizonyossággal történhet, föl
kérem erre. Ily meggyőződés a legnagyobb 
fájdalom lenne reám nézve, s érette mégis ő- 
szinte lekötelezettje lennék önnek.44

„Csak abban kétkedem, hogy ön c meg
győződéssel is megszűnnék szeretni e szeren
csétlent.44

„Ne kétkedjék. — Én őt csak oly kép
zeletek következtében tanultam szeretni, melyet 
becsületessége, s nyiltszivüsége iránt magam
ban tápláltam. Eszközölje ön, hogy az Ön ál 
tál állított tévedést megismerjem, s megszünen- 
dem őt szeretni.44

„Ön ismét csalódik. Még úgyis fogja őt 
szeretni, mondom önnek, — ha szinte semmi
rekellőnek fogja is őt megismerni. Ez ember 
megbüvölte önt, s megrablá minden józan Íté
lettől. Ha ez nem igy lenne, tisztán látná ön, 
s átismerné mint én, mit kelljen róla tartani.44

Alice komoly gondolattal bámult darab 
ideig maga elé; aztán igy szólt:

„Mind az, mit ön mond, nagyon erős, s 
talán még sem alaptalan. De győzzön meg 
arról, hogy ő engemet nem szeret, vagy jelle
ménél fogva olyan, minőnek ön tartja őt; ak
kor magamra vállalom, meggyőzni önt, hogy 
őt meg is fogom tudni utálni. Megelégszik ön 
ezzel ?44

„Tökéletesen. Tehát ma este. De mégis 
mondja meg, régóta ismeri már őt?44

„Mintegy három hete ; hanem még csak 
öt nap óta vagyunk együtt.44

„És ez idő előtt is bírta már ön kegyét. 
„Legtávolabbról sem. Néhányszor látott 

nyilvános helyeken, egy tiszteletre méltó hölgy 
kíséretében, a nélkül, hogy velem beszélt vol
na; s valahányszor aztán az utczára letekin- 
ték, ott láttam őt elmenni. Látszhatik-e hát 
önnek úgy, hogy egy fiatal ember ki igy cselek
szik, képes lenne a tettetésre ?44

„Én megengedem kedvesem, hogy ő sze
rette önt, hanem oly módon, melyet már oly 
gyűlöletesnek rajzoltam le ön előtt. Ö saját 
szerencséjét az ön boldogsága rovására kereste, 
talán a nélkül, hogy gyanította volna is mél
tatlan bánásmódját. Az is lehető, hogy midőn 
önt a szerencsétlenségbe taszitá, azért nem 
tartá önt boldogtalannak.44

Sötét pír boritá el hirtelen Alice arczát, 
s mélyen megindulva válaszold:

„Hogy tarthat ön egy embert oly fekete 
szivünck, kit alaposan véve nem is ismer?44

„Adná Isten, hogy ne ismerném I De 
ugy-e — rábeszélte önt, hogy vele szökjék, 
miután a személyes társalgás önnel nem volt 
neki megengedve ?44

„Ez igaz, azt irta nekem, — megmutatom 
önnek a levelet, — hogy Rómában nőül 
veend.44
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„8 mi kezeskedik önnek, hogy szavát 
tartandja ?"

„Szerelme/'
„Jól van. Tarthat tőle, hogy üldöztetik ?" 
„Nem."
„Kit hagyott otthon, — atyját, anyját, — 

vagy fivérét?"
„Szüleim elhaltak. Egy jegyesem van, ki 

csal; nyolcz vagy tíz nap múlva jön vissza 
Pisába Angolországból, hova foglalkozása mi
att utazott. Elindulásakor egy tiszteletreméltó 
hölgyre bizott, — ki sohasem tűrte volna, hogy 
engemet idegen férfi meglátogasson/'

Most minden tisztában van előttem. Teljes 
szívemből sajnálom önt. De mondja meg ne
kem, szerette-e jegyesét, méltó-e arra, hogy 
önt bírja?"

„Oh én szerettem őt elutazta pillanatáig, 
s mindaddig, mig ezen marquist meg nem pil
lantom, ki képes volt oly férfiútól elidegenitni, 
ki engemet imád, és ki mostan elszökésem miatt 
kétségbe fog esni."

„Jegyese gazdag?"
„Nagy vagyonnal bír."
„Még fiatal ?"
„Érettebb korú, igaz lelkű, e mellett szelíd 

s nyájas férfiú. Londonba visszatértünk után 
kellett volna egybekelésünknek megtörténni. 
Kívánsága az volt, hogy az még Angolország
ba utaztunk előtt végbe menjen.. .Úgy látszik, 
hogy nem szánt engem az ég ez embernek. 
Harringtonmarquis örökre birtokába vön; — 
egész lényem az övé."

„Mindazok igy beszélnek," — mondám 
— „kiken a szerelem ellenálíhatlanul ural
kodik."

Elhallgatott egy pillanatig, s gondolatok
ba merültnek látszik. Ekkor kezét nyújtván, 
igy szólt:

„Most mindent tud ön, s nem bánom meg, 
hogy ön előtt nem titkoltam el semmit. Mert 
önt igazi barátomnak ismertem meg."

„Annak édes jó Alice" — válaszolóm — 
„még gyakran fog megismerni. Mert szük
sége leend reám, s becsületszómat adom, hogy 
önt el nem hagyom. Testvéreként tekintsen 
engemet."

„Igen, elfogadom ön ajánlatát; s ígérem, 
hogy ön előtt jövőre semmit el nem hallgatok."

„Mondja meg nekem, miért nem hozott 
legalább valami podgyászt magával ?"

„Szökésünket lóháton kezdtük meg. Azon
ban bőröndömnek ruháimmal és fehérneműim
mel, úgy a marquis podgyászával együtt ne- 
hány napra utánunk kell Rómába megérkezni. 
Elindulásunk előtt kevéssel magam adtam azt 
át azon egyénnek, kit a marqui s azon megbí
zással küldött hozzám."

„Úgy tehát ne is gondoljon többé málhá
jára," mondám.

„Oh barátom !“ — viszonzá könnyű szem
rehányással,— „Ön mindent is túlságos feke
tének lát!"

„En csak örvendenék, ha tévedtem. De 
ha szinte szökésük lóháton kezdődött is, mi 
akadályozó önt legalább egy köpenyt vagy éji
táskát magával hozni ?"

„A legszükségesebb utiszereim a kocsin 
levő ládácskaban vannak, melyet ma estére 
szobámba fogok hozatni."

Ezen beszélgetés után, mely által Alice

viszonyaiba tisztán beláthaték, elhagyók Aqua- 
pendentet — Viterbo felé.

Ez utazás közben mulatságunk csekély 
volt, habára szép regényes táj, minden a ter
mészeti szépség iránt fogékony kedélynek gaz
dag anyagot szolgáltathatott arra. De gondo
lataim mostan azon tervvel voltak elfoglalva, 
miszerint a szegény leánykát, kinek oltalma
mat megigérém, mielőbb megszabadítsam a bi
lincsekből, melyek oly emberhez lánczolák, 
ki öt a bizonyos végveszélyhez vezette.

(Folytatás köv.)

Vegyes hírek.

+ Fővárosunk izraelita ifjúsága e hó 
19-én testvéri-ünnepélyt rendezett, mely az 
„Európa" teremében ment véghez. E kedé
lyes szinü, korszellcmü ünnepre minden rangú 
és hitvallású honfiak, kivált az irodalom é3 
művészet képviselői voltak hivatalosak. Az 
egyetértésnek mindenesetre szép példája.

-f- A megboldogult Csausz egyetemi 
orvostanárért csütörtökön, dec. 20-án 10 óra
kor tartatott az egyetemi egyházban a gyász 
isteni tisztelet, melyben a pesti dalárda ének
kara is közreműködött. A megboldogultnak 
tisztelői nagy számban voltak jelen.

-f- A „Garabonczás diák" czimü 
humorisztikus lapra igen szépen gyűlnek az 
előfizetők. — Ez különben épen nem csoda, 
mert már a próbalapból is kitűnt, hogy más 
élezet is tud találni, mint Török János és a 
„Pesti Hírnök" felett.

-j- Salgó-Tarjáni kőszén-bányatársaság 
van alakulóban, mely részvények utján, a nó
grádi határban levő gazdag kőszéntelepet 
fogná kiaknászni. — Mindenesetre jövedel
mező vállalat volna, mert a mindinkább terjedő 
ipar által a tűzifa gyérülő félben van.

+ Múlt szombaton a „Dalárda" első 
ének-estélyét tartá a „Tigrisben." A szép 
mulatságot a „Szózat" remek karének-előa
dása nyitó meg; útónná szép eredeti magyar 
dalok következtek, melyek oly jelesen adat
tak elő, hogy Thill Nándor urat, a dalárda 
szorgalmas igazgatóját, méltán megdicsérhetik 
úgy a dalárda tagjai, mint az ünnepélyen je
len voltak. Az estélyen több műkedvelő is 
énekelt, a mi által az estély érdeke csak n Ö- 
vekedett.

x + A farsang közeledtével, említést ér
demel a pesti Iövődő teremő, mely megna - 
gyobbíttatván és feldiszíttetvén, a tánczked- 
velő fiatalság számira nagy élvezetet iger. A 
mint értesülünk e csinos teremben koron kint 
finom zeneestélyek is fognak tartatni, termé
szetesen jeles nemzeti zenével.

Képeinkhez.

— Mai számunkban hozzuk az uj fran- 
czia belügyminister, Persigny gróf arezkópét, 
ki méltán neveztetik a politikai világ egyik 
kiváló csillagának. Persigny gróf atyja, min t

jeles katona, Salamanca előtt esett el; hátra 
hagyott fiacskája a Limoges i egyetemben, s 
később a saumuri katonai iskolában neveltet
vén, a 4-ik huszárezred tisztei közé vétetett 
fel. III. Napóleon egyik leghőbb tisztelője 
lévén, vele a vészteljes időket is megosztó, a 
császár jó tapintata felismervén benne a láng
észt, egyik jelentőséges polczról a másikra 
emelé, mig végre jelenleg a belügyminiszté
rium tározóját bizá reá.

— A f r a n c z i a császárné látogatása 
Skótiában több érdekes mozzanattal bir. A 
legkiválóbb egyike, a midőn a Katalin tavát 
látogató meg, mely a skót felföld egyik leg
regényesebb pontja.

— A franczia seregek bevonulása a 
pápai birodalomba. Képünk a torracinai ka
put ábrázolja, a melyen át a francziák vidám 
dobpergéssel vonulnak be, s a torracinai la
kosság által űdvözöltetnek.

— A g a c t a i külvárosok kiürí
tése. Ezen képen a külvárosból kihurczolkodó 
népség látható, mely a rövid fegyverszünet 
alkalmát felhasználva, az ostromlók és az 
ostromlovak ágyúgolyóinak kitett külvárosok
ból, a mint lehetett, podgyászával, apró jószá
gával tömegesen kiköltözött, hogy magának 
biztosabb tanyát keressen.

— M o 1 á b a n egy nápolyi követ a pie- 
monti tiszteknek egy levelet ad át, a melyben 

' az elesettek temetésére megkívántaié idő alatt 
fegyvernyugvást kér.

— A bersaglierik (vadászok) előőrsét 
Santa-Agatán ábrázoló képünkön a Gaetát 
domináló hegy látható, melynek tetején, a 
romladékokban, fontos és biztos állásuk van 
a piemontiaknak, honnan Gaetát a legnyoma
tékosabban ostromolhatják.

1 f**', x‘ Mi hír Budán?
\*

— Jutalomképünk szétküldését már 
megkezdtük, s a jövő héten minden irányban 
megérkezik. Reméljük, hogy a gyönyörű 
kép tetszeni fog; de azért nem kivánjuk, 
hogy önök megelégedjenek velünk.

— Az esztergami értekezleten fél óra 
alatt elfogadták a 48-at. A ki ezt sokallja, és 
talán felével is megelégednék, annak megsúg

unk, hogy a fele épen — huszonnégy.
— Az izraeliták megtarták a testvéresü- 

lési ünnepélyt az „Európa" czimü vendég
lőben. Többi testvérnépeink már most bát
rabban csatlakozhatnak, mert ha már az 
izraeliták velünk vannak, kétségtelen, hogy 
hy pót békánk is van!

— A bécsi „Presse" nagyon megörült 
az esztergami értekezlet eredményének, és ez 
alapon egy közös birodalmi országgyűlést in
dítványoz. De, sógor, — ettünk már egy tál
ból, s azt tapasztaltuk, hogy kigychned szedte 
ki mindig a húsát, — nekünk pedig otthagyta 
a — levét!

— Minden nemzeti ügy óletjeit mutat, 
csak a nemzeti színház nyög még a régi rend
szer szenvedhetlen nyomása alatt. Némely 
ember szörnyű sokat képzelhet saját fontos-
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ságiról, — pedig ha már fontszámra megmé
reti magát, aligha lesz egyébre való, mint — 
káposztáskőnek.

— Az uj évi ajándékozások adója már 
a küszöbön van, ha majd olyan jön, ki 
„Glückligs neu Jahrt“ kivan, azzal kell 
visszautasítani, hogy ez a kívánság a múlt 
esztendőre való.

— Egyik előfizetőnk az előfizetési pénzt 
ezüst húszasokban küldte be. Hálából majd 
egyik számunkban neki külön Írunk újdon
ságokat, — tehát a többi előfizetőt figyelmez
tetjük, hogy az csak a húszasoknak szól.

— Az országgyűlési karzatokra már 

előre is készül a közönség. Hogy nagyon oda 
ne tóduljanak, az ajtónál adjanak nekik egy 
előfizetési ivet, azzal legkönnyebb szét
ugratni a tolakodókat.

— Német lapjaink közöl egyiknek neve 
Hunnia, kívánjuk, hogy idő előtt be ne kell
jen a szemét hunnia.

Karácsonyi ajándékul
legalkalmasabbnak tartjuk derék könyváru
sunk Ilartleben Konrád kereskedésében meg
jelent

Hfii/iilt és virágok
czimü verses gyűjteményt, mely béltartalma 
és diszkiállitásánál fogva hölgyeink asztalá
nak méltó dísze.

Kclircr Pál cxukrász
sebesténytéri helyiségében gazdag telepe van 
mindazon apró kedves tárgyaknak, melyekkel 
a szülők a karácsonfákat megrakják. A jó 
ízlésű czikkek nagy választékában egész tár
ház foglaltatik, s a fővárosi közönség olcsóbb 
helyre alig akad.

A lapunk t. előfizetőinek Ígért jutalomkép „Gróf Széchenyi István és 
Báró Józsika Sámuel utolsó találkozása I)öblingben“ már szétküldetik, és 

az még ez évben valamennyi előfizetőink kezéhez fog juttatni.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Vas Gereben, lakása Sebestyéntér 3-ik szám. — Kiadó Werfer Károly.

HIRDETÉSEK.

Az alólirott

BAZÁRJA
a Jelen idényre oly sokféle, hasznos és ízléssel választott tárgyakkal van felszerelve, hogy 

az idei kiállítás minden eddig látottakat fölölmnl. és tartalmaz:

AJÁNDÉKOKAT
gyermekek és felnőttek számára, melyek úgy hasznosságukra, olcsóságukra, valamint ékesség- és becsességükre nézve mindenkinek 

kelléke és Ízlése szerint alkalmatosak. — Az idény-tárgyak közül különösen ajánlhatók:

Mórsók lámpák 1 ft. 95 krtól 100 ftig.
Gyertyatartók , girandolok és kargyertya- 

tartók.
Gummi-cipők, oly jók és olcsók, mint még 

eddig soha.
Gummi-köpenyek, kabátok és csizmák.
Fa- és szénkosarak.
Kályha- és kandalló-tárgyak és ernyők.
Thea-készletek, theaszekrények, csemege

tányérok és a legjobb thea jutányos áron.
China ezüst áruk, minden neműek, gyári 

árakon.
Asztali és cscmegeevö-eszközök.

Mindennemű legyezők.
Színházi látcsövek, a legolcsóbbtól a legdrá

gábbakig.
Gyermekjátékok, sok egészen uj.
Vadászfegyverek , revolverek , terazerolok, 

szobapisztolyok s. a t., valamint egyéb 
vadászati felszerelések, nagy válasz
tékban.

Dolgozó kosarak és számlálhatlan
Bőr disz mű tárgyak.
Arckép-albumok, árnyképek számára.
Magyar divata gombok, kapcsok, övtartók, 

mellény-csattok, stb.

Virág-asztalok és kelyhek.
Gyöngyök az itt használtatni szokott ne

mekben.
Illatszerek, az ismeretesek, London és 

Parisból.
Órák, franczia és amerikai készítmények, 

állítani vagy függeszteni valók.
Hölgyövck és csattok.
Ekszertárgyak, a valódiakhoz egészen ha

sonlók, és mindennemű
Színpadi ékszerek, művészek és művésznők 

számára.

Nádor -utcza, 20-dik szám alatt, Pesten.

LÁNG M. PESTEN,
u nagyhid-uteza, b. Sina-házban 2. sz. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja 

szintúgy nagyban mint kicsinyben, legjutányosb áron szép és dús választékú

belföldi, szász, angol és franczia porczellán és wedgwood
asztali-, thea-, kávé-, csemege edényeit, fényűzés! czik keket, pipere- vagy mosdó
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészi szerműhelyek 
izámára való készületeket, továbbá az átalánosan kedvelt.

bécsi kiieáén t és szileké kíieáényczikkekeV
Mindenféle megrendelések elfogadtatnak, s a legrövidebb idő 

iiatt legjutányoBb árért teljesittetuek.

Vidékre való elküldéseknél: a gondos elpakolás valamint a gyors, biztos és 
íiinél kevesebb költséggel járó helyreállítás iránt legjobban lesz intézkedve.

KIAfizetési felhívás

„Garabonczás Diák“
czimü uj, legszebben és legliibb képpel kiállított niilyrico-hie 

moriszUkus hetilapra, mely
ÍSfil. jan. f-töl kezdve, minden esiitarfakan megjelcn.
Felelős szerkesztő : Főmunkatárs:

SZOKOLI VIKTOR. VAS GEREBEN.
Előfizetési árak:

Egész évre fi frt., fél évre ti frU, negyed évre / frt. <»O kr.
A féléves előfizetők már februárban kapnak kedvezményül egy kép mellékletet, e 
czim alatt: „humoristikai térkép." — Gyűjtők nyolez előfizető után 1 tisztelet
példányt kapnak. Az előfizetési pénzek

WERFER KÁROLY,
kiadó irodájába (feldunasur, Nákóház) küldendők.



A valódiságérti jótállás mellett
Dr. Borcliardt

< j Növény-szappanja,
Bepecsételt eredeti csomagban 49 u]kr.

<!

<!
) Dr. Lindes tanár

<!
Balzsamos

Dr. Sulii zamatos fogpastája, különös előszeretettel átalánosan 
mint egyetemes és legbiztosb fentartó- és szépítőszere a foghusnak, van el
ismerve, miután sokkal kellemesebben és gyorsabban tisztít, mint bármi 
nemű fogporok, s egyszersmind az egész szájiirrgnek kitünően jótékony, 
kedves friseséget kölcsönöz.

d.....
) Bepecsételve

Dr. Kocli
Növény-czukorkái,
*/i és 7» katulyákban, 90 és 35 ujkr.

’i [ Olajbogyó-szappan
eredeti csomagban, 35 ujkr.

RUDAS-KENŐCSE,
darabonként 50 ujkr.

Dr. Borchardt tudományos alapelvek után szigorúan észlelt és 
tulszerencsésen összeállított zamatos és gyógyszeres növény-szap- 
panja “ eddig utolérhetlen X jellegű tulajdonsága által minden eddi- 
gelé használatban volt piperecikkek között elvitathatlanul első rangot foglal 
el, s úgy magán, valamint bármi nemű fürdői használatra sikerrel alkal
mazható.

« * ►» i
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Dr. Ilartuiig
CHINAHÉJ-OLAJA, 

Bepecsételt és bélyegzett üvegcsékben, egy 
üveg ujkr.

NÖVÉNY-HAJKENOCS,
3 és bélyeggel ellátva, egy tégely 

8a ujkr.

Dr. Suin de Bouteniard 
Fogpastája

Vi és 7i csomagban, 90 és 35 ujkr.

Szerencsés eredményéül egy előhaladott gondos; tudományos elisme
résre a Dr. llartuiig-féle szabadalmazott hajnövcBZtŐBzer van 
rendelve, magukat kölcsönös hatásukban kiegészíteni; ha a ch(nahéj- 
olaj különösen a haj épentartására szolgál, úgy a növény-hajke- 
nŐCB a hajnövesztőé újra előidézésére és élesztősére van hivatva; ha első 
a haj ruganyosságát és színét növeli, úgy utóbbi annak kora megősziilését 
és kihullását megvédi, miután az a fejbőrnek uj, jótékony anyagot szolgál
tat, s a hajak gyökerét a legerőteljesebben táplálja.

Ezen, Dr. Undes, berlini királyi vegyészeti tanárnak felhatalma
zása mellett, tisztán növényi alkrészekből összeállított rudas-kenöes, 
igen jótékonyan hat a haj növésére, mennyiben azt puhán tartja és kiszá
radástól megóvja , e mellett a hajnak szép fényt és domború ruganyossá
got ad, valamint kiválóan a fejkoponya szilárdítására hat.

A balzsamos olajbogyó-szappan megfelel nemcsak tisz
tító, hanem egyszersmind puhaságot és friseséget előidéző hatása által is, 
a tökéletésen jó, pipereasztali és egészségi szappan kívánalmainak, s ennél 
fogva mint enyhe és egyszersmind hatásos naponkénti mosdószer, még a 
legfinomabb és legérzékenyebb bőrű nők és gyermekek számára és szorgo
san ajánlható.

Dr. Koch, porosz királyi kerületi orvos növényes cukor
kái a bennük foglalt kiválólag hatékony fii- és növénynedvek gazdag 
alkrészeinek erejénél fogva, folyton célszerűeknek bizonyulnak be a kö
högés , rekedtség, torokszárazság és nyálkásság stb. ellen, a mennyiben 
mind ezen esetekben enyhítőleg, az izgékonyságot csillapítókig, s egyátalán 
jótékon hatnak.
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A fentebb elismert, hUSXflOS VOlfuK ÉS 8SÍl(U'(l8(ÍfJUli által annyira kedveitekké vált czikkek 
SMP’ tt Valódi minőségéVli jótállás melleit valamint az alább nevezett városok egyedüli
helybeli letéteményeseinél, úgymint:

Török József gyógysz. urnái, király-uteza, 8 sz. 

Oszvald Antalnál Nádor-utcza 20. sz. a.

egyedüli

ifitaí Jezowitz Mihály gy., Erzsébettér (ezelőtt ujtér.)

Unschuld Ede a „levél“hez váczi-utcza, 

Kiss Károly gyógyszerész a „kigyó“hoz.
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A. -Kubin : Tyroler G. 
Abrud Dánya:FerenczyM. 
Almás : Beck Jakab. 
Arad : Tedeschi s Zukovits. 
Baja: Klenantz Ján.
B. -Gyarmat: OmaztaTób. 
Bazlii: Streicher György. 
Bártía: Donschacliner J. F. 
BeBztercze: Kelp Frigyes,

Dietrich és Fleischer.
BeBzterczebán>a:Pusch- 

mann József.
Békés-Csaha: LaczayJ.gy. 
Bonyhád: Straicher Benj. 
Breznóbánya: GöllnerS.F. 
Brassó: Stenner F.
Böszörmény: Lányi 
Csanád: Telbisz Ján. 
Csákvár: Göllner F. 
Csougrád: Grossmann 
Dalya : Weiss testv. 
Debreczen : Csanak

Rothschneck K. gyógysz. 
Duna Földvár:NádheraP. 
Déva: Büchler A.
Erzsébet város: Schmidt. 
Eperjes: Zsembery Ign. 
Esztergom: Bierbrauer. 
Érsekújvár: Conlegner lg. 
Pácáét: Hirschl Dávid. 
Feiegjháza : Bánhidy V. 
Göllnltz : Boldoghy E. 
Gy öngy ÖS; Kocianovich.gy. 
Gyula : Lukács Ág. gy.

M.

J.

J.

G y. S z. M 1 k 1 ó B : Fr öli lich E. 
Győr: Unschuld E. 
Halas: Hirschler D. 
llatzcg: Matéfi Béla gy. 
llatzleld: Telbisz János.

. lleies: Blatt József.
Ilomonna: Pupinsky Józs. 

. llolitBch: Mühlbauer R. gy. 
, II. M, Vásárhely: Braun. 
Hőgyész; Özv. ltausz s fia. 
llfló: Tirscher G. gy. 
Jászber ény: Schneller J.P. 

. Jólsva: Porubs^ky Sámuel.
Kaloesa: Béhr Lipót B. 

.Hassa, Eschwig E. és Quirs- 
feld Károly.

Kaposvár: Kohn J.
Kecskemét:HandtlK. gy. 
Keszthely: Singer Mórit/.. 
Késmárk:Genersich A. gy. 
Kisbér . Goldschmidt A.
Kls-l jszállás: Nagy S.
Kolozsvár:WolffJán. gy. s 

Khudy Jós. gy.
Komárom: Angelo Belloni 

s Ketskés Józs.
Körmöczbánya.Ritter J.
Kőszeg: Kiittel Ist. gy.
H.-Sz.-Miklós: CsappóG. 
Károly lehérvárLuszJ. 
Uppa: Mits Demeter. 
Liptó-Nz.-Mikl: MikoM. 
Losoncz Body J. E. 
Lubló: Glatz J.

. I^UgOS: Arnold J. s Schiessler. 
Lőcse: Fuchs Sámuel. 
Magyar-Óvár: Czéh 8. 
Makó: Ocsovsky 8. 
Marczali: Özv. Isti. A.
M.-Vásárhely: Fogarasy

J. Demeter.
Mediasch : Vandory és 

Brandsch.
Metzenzéfl’eii: Scholz K.
Miskolcz : Böszörményi J. 

gyógysz. és Spullcr A. J.
Mohács: Kögl András. 
Moór: Ebner József. 
Munkács: Tóth Károly. 
Aagy-Abony: Pintér testv. 
Aagy-Bánya: Ilaracsek J. 
A.-Várad: Huzella Mátyás s

Janky Antal.
A.-Szombat: Keszély J. 
A.-Enyed : Bisztritsány A. 
A.-Károly: Schöberl C. 
A.-Hálló: Iíauser M. L. 
A.-Mihály: Brenning F. 
A.-Sz.-Mlklós: Klar F.
A.-Becskerek iPyrraJ.D.
A.-Kanizsa: Wclisch M.W. 

ésRosenfeld Sándor.
A.-Tapolcsán iKalabaC’.A. 
A.-gzel»en: Zöhrer Fér.
Aáditdiar: Lippe 8.
Ayitra: Láng E. dr. gyógy. 
Ayiregyház: Griinfeld lg.

Ó-Budán; Prochaska I. 
Paks: Fim an J. 
Palota: Rátz Dániel. 
Pápa; Bermiiller J. sTschepen 
Pétervárad: Andrea Fér. 
Pécs: Adler s Schiebinger. 
Pozson. Weinstabl D. 
Putiiok: Szépéssy J. gy.
Píispők-Ladány: Wcs- 

sely P.
ItepS: Melas E. J. gyógys/.. 
K.-Szombat: Kraetschmar. 
Kozsnyó: Feymann A. 
Kózsahesy: Jureczky A. 
Nzomolliok: Holenia E.
Masslll: Miieké A. gyógysz. 
Sopron :Eder F. gy.; Rupp 

reclit J, gy. és Pachofer L.
Segesvár. Misselbacher J.B 
Melmeczbánya : Limák 

E. J.
Siklós: Nyers A. gyógysz. 
M.-A.-l jhely. Csérepy K. 
Nzakolcza: Rcymersholfer. 
Szabadka: Farkas József. 
Szabadszállás: Fiirst A. 
Nzamos-Ujvár: Placsin- 

tár őb fia.
Szalmár: Weiss J.
Szeged . Kovács M. gy., Ko

vács A.; Fischer és Schopper.
Szegzárd Nouvier A. 
Szentes: Pollak G. gy. és 

Eisdorfer Gusztáv.

PEST 1860. NYOMATOTT WEBEER KÁROLYNÁL, FÖLDUNA8OR, NÁKÓ-HÁ7. II). sr„

Továbbá:

Szereda: Gózsy A.
Mz.-Bégen: Wachner.T.
Sz.-Udvarhely: Kauntz. 
Szászváros: Wotsch K. gy. 
Szombatfalva:HentscliE. 
Mz.-Keresztur: Binder M. 
Szász-Sebes : Weissörtel 

G. A.
Sziget: Ioffmann és Ráth. 
Szoboszló; Tury Jakab. 
Szolnok: Braun Jakab.
Szombathely: Tempel F. 

és Pnchhofer J.
Nz.-Fehérvár. Deutsch A.
Tasnád: Szongott Jakab.
Temesvár : Roth László 

és Kuttn M.
Tokaj: Iíeyduck J. 
Tolna: Schwarcz Móricz. 
Topolya: Rudy J. gyógy. 
Thorda: Welits G.
Trencséii: Kulka Tsidor.
I j-Becse; Dávid B.
I jvidék: Schreiber F.
I iighvár: Pollak Fülöp.
Veszprém; Heinrich Alajos 

és Guthard Tivadar.
Vácz: Pauer A. 
Vágujhely: Baiersdorf L. 

-Égerszög: Isóó F. gy.
Kenta: Wuits testvérek.
Komkor: Michailovits és 

Zsivanovits.
Kólyoni: Szalay L.




